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Future-oriented, hand in hand-cooperation to promote
Sino-European mutual benefit
Dear Vice Chancellor and Minister for Foreign Affairs Westerwelle,
Dear Mayor Ahlhaus,
Dear President Horch,
Ladies and gentlemen, friends,
It is my great pleasure to meet old and new friends at the Elbe River, and to attend
together with you the fourth “Hamburg Summit”. In 2006, I have accompanied Prime
Minister Wen Jiabao to participate in the second “Hamburg Summit”. Coming once
again to Hamburg, to this Sino-German, Sino-European bridgehead, and to set foot
into this ancient and magnificent town hall feels familiar. I hereby take the opportunity
and express my deepest gratitude to the government of Hamburg, the Hamburg
Chamber of Commerce, and all other friends who have devoted their efforts for the
Sino-German and Sino-European cooperation!
From 2006 until now, although it is only four years, the world has undergone
profound changes. Especially the global financial crisis, which broke out in 2008,
shook the global economic development. Through the effort of the international
community the world economy slowly recovers since this year again. But the deep,
secondary effects of the global financial crisis are still not eliminated, the foundation
of the recovery is not firm, the process is not balanced, and to realize a stable
development of the world economy still requires great efforts. This “Hamburg Summit”
closely focuses on dealing with the global financial crisis and the promotion of further
exchange of the Sino-European cooperation, to deepen the mutual understanding
between China and Europe, to strengthen cooperation, to turn this crisis into an
opportunity to achieve mutual benefit as well as profit, and inevitably bring out
positive impacts.
To confront the serious attack of the global financial crisis, the Chinese government
has implemented a programme to maintain the economic smooth and comparatively
rapid development so that in a relatively short period the economy has risen again.
The growth rate of China in 2009 was 9.1%, according to estimations the growth rate
this year will be around 10%. We feel deeply that this result has not been easy to

come round, at the same time we are clear-headed aware that achieving a stable
global economic development still faces several difficulties, and that to solve the
cumulative contradictions of China’s domestic economy urgently need to be solved.
Although the growth of the Chinese economy is globally seen already in the very
front, China is still a developing country; the average gross domestic product per
capita is 3.700 USD only, which is not even one tenth of the German one, and
globally seen is behind the first hundred ranks. China still has 150 million people
living below the poverty line set by the United Nations, still has 40 million people
living in rural poverty, and more than 23 million people lowly insured in the cities. The
problem of inequality of the Chinese development is still outstanding. To implement
modernisation in a country with a population of 1.3 billion people, there is still a long
way to go. Not long ago, China has formulated a blueprint for the economic and
social development of the next five years in which we will hold on to make scientific
development as leitmotiv and to speed up the transformation of the economy as
priority; at least the following aspects come up with great effort:
1. To further expand the domestic market to promote economic stability and
growth. The foundation of a sustainable and stable growth of China’s economy is
that the domestic market contributes up to 90% to the Chinese economic growth.
Since the global financial crisis broke out in 2008, China has taken a series of
measures to further expand its domestic market. In the coming five years, the
Chinese government will speed up shaping the consume into a long-term and stable
mechanism of growth; at the same time maintain reasonable growth of investments,
by e xpanding employment, adjusting the structure of income distribution, to improve
the social security systems and other measures, to focus on the quality of the
economic development to maintain the economy on a stable and fast track of
development.
2. To further push forward the transformation of the economic development.
With the transformation of the economic development, we have in the last 4 years
reduced the energy consumption by 15,6 per cent in ratio with national GDP; we
have put over 60 million kw of small power plants out of service which is equivalent to
the total energy production of England; additionally we have closed out-of-date ironmelter production facilities with a capability of more than 80 million tons and closed
steel production plants with a capacity of 60 million tons as well as cement factories

with 214 million tons of capacity. It is not easy for a huge developing country like
China to accomplish this. In the next fi ve year, the Chinese government will speed up
the transformation of the economic development by connecting all programmes, by
pushing forward the strategic adjustment of the economic structure, the demand
structure, the production structure, the structure of essential factors of investments,
the composition of city and countryside, and the adjustment of regional composition;
it will construct a natural resource-saving and environmental friendly society striving
hard to achieve a green and sustainable development.
3. To further strengthen the drive of cooperation in the fields of science and
technology and innovation. China will continue to set priority on science and
technology, to speed up building an innovative country and to increase the
contribution of science and technology to the economic growth; it will develop a
modern production system with optimized structure, advanced technology, clean and
safe, highly value-added as well as with a strong capability to absorb employment, it
will speed up the traditional industries by the use of high-technology, promote
science and technology as well as innovation to agriculture, and continuously
upgrade science and technology to improve people’s lives.
4. To further improve and open the economic system. China will continue to
persevere its external opening as its elementary national policy and the openingstrategy to implement mutual benefit and profit. It will push forward the transformation
of its foreign trade from a quantitative to a qualitative scale. It will increase the
utilisation of the quality of foreign investments, expand the opening of the service
sector; and at the same time support and encourage Chinese enterprises to invest
abroad. It will vigorously participate in the entire economic policy and regional
cooperation to promote a prosperous development of the global economy.
5. To further ensure and improve people’s welfare. We will set the promotion of
employment on first priority of the economic and social development, build up widely
covering public services for education, medical treatment, social insurances and
insurance system for the cities and countryside, open the income channels of the
peasants, and strengthen the basic facilities and public services for the rural areas.
We will persistently walk together the way of prosperity to let the entire people benefit
from the achievements.

Ladies and Gentlemen, friends,
China’s development is inevitably linked to the global development; China’s
development is part of the world. Since China’s accession to the WTO in 2001, it has
in average imported commodities worth 687 billion USD each year and created more
than 14 million employment opportunities for interrelated countries and regions. Since
2004 the EU has been China’s biggest trading partner; China nowadays turns into
the second biggest export market for the EU, and the average yearly EU e xports to
China produce roundabout 1 million employment opportunities. The imported
commodities from China enable 200 million European households to safe spending
each year worth 60 billion Euros, which has positive impacts on the price stability of
the European Union’s market. This means, the more China develops, the more
opportunities it brings for the world and the bigger is its contribution. Looking ahead,
a China with an even more stable development, more vitality and a further opening
will surely be a vast perspective for the Sino-European economic and trade
cooperation. The Chinese side wishes to continue to broaden the Sino-European,
Sino-German economic cooperation based on the principles of mutual benefit. For
this, we would like to raise the following four suggestions:
1. To continue the promotion of bilateral trade and investments. Being the case
that the European Union is China’s biggest trading partner, it is also a very important
source of investments in China. Last year, the e xports of the European Union in total
declined by 16 per cent, but the exports to China against the trend grew by 4 per cent.
This year, the Sino-European trade regains powerful growth; the annual growth is
expected to exceed 500 billion USD, which would be a new height in history. In 2009,
the sales revenues and profit of European invested enterprises in China grew by
respectively 37 per cent. We should increase the value and protection of this noteasy-coming mutually beneficial and profitable phase. The trade deficit Europe runs
with China, it also runs with other countries, this is a result of the international division
of labour and market competition, China has no scrupulous pursue for surplus. As a
matter of fact, the trade deficit of the EU with China in 2009 declined by 32.3 per cent
and in the period of this year’s January to September it decreased by 15.8 billion
USD. Certain anti-dumping measures and anti-subsidy investigations practices taken
by the European side towards China are not good for resolving Europe’s concern and
also harm China’s interests. We welcome European invested enterprises to further

expand their investments in China; we highly attach importance to improve the
investment environment to give enterprises which invest in China the same treatment
than national ones. We wish to strengthen cooperation in intellectual property rights
with every country, to increase the level of protection of the intellectual property rights.
We also encourage Chinese companies to invest in Europe, and hope for a
simplification of formalities for Chinese business men and a non-discrimination policy
towards Chinese companies, to let Chinese enterprises in Europe expand their trade
and investment offers and enjoy an even more attractive environment and
circumstances.
2. To strengthen the pragmatic cooperation in the fields of high technology.
Europe is China’s biggest source for technology; both sides have formulated the
“Sino-European programme on cooperation in Science and Technology” and there is
a huge demand in the Chinese market for European new and high-technology
products. We hope that e ven more European new and high-technology enterprises
as well as Research & Development institutions come to China to set up businesses;
we also hope that the European side opens towards a pragmatic attitude, relaxes
exports restrictions towards Chinese high-tech products, to pave the way for
cooperation in the area of high-technology. For e xample, under the circumstances
that the Chinese government has already achieved substantially energy-savings and
reduced emissions, we have set new independent actions and targets to decrease
the total output value of carbon dioxide emissions until 2010 compared to 2005 by 40
to 45 per cent and to increase the proportion of non-fossil energies of the energy
demand up to 15 per cent, the capacity of nuclear power installations will grow from
nowadays 9,1 to 70 mio. kw, the capacity of wind installations will grow from 22 to
150 mio. kw, and the capacity of solar installations will grow from 150.000 to 20mio.
kw. China is in the middle of the process to achieve the above-mentioned aims; it
possesses a huge market and demand; yet German and other European countries
have capital and technological advantages; if both sides grab the opportunity,
deepen the mutual cooperation, it could even be said that there are unlimited
business opportunities. The Chinese side wishes to further expand and deepen the
mutual cooperation in the fields of energy-saving and environmental protection, and
therefore turn the development of economic and trade relations into a new highlight.

3. To emphasize the cooperation between small and medium sized enterprises
of China and Europe. For the past few years, large quantities of European small
and medium sized enterprises invested in China, partaking in the benefits of China’s
rapid economic development, and therefore also contributed to China’s economic
and social development. Chinese SMEs currently still set their priority on labour
intensive processing, while European SMEs possess a strong competitiveness due to
their capital and technology intensive industries; the potential for mutual cooperation
is huge. We ought to build more platforms to develop the Sino-European SME
political dialogue and the impacts of the mechanisms of the Sino-German SME policy
consultations, promote the cooperation in the fields of product development,
technology and innovation as well as marketing, and put great effort in the fields of
financing, information and administration services by increasing assistance and
convenience. The Chinese side sincerely considers offering special funding to
encourage the cooperation of Sino-European SMEs in the fields of high-technology.
China’s international SME exhibition is an important platform by the Chinese
government to push forward the international cooperation of SMEs. For this purpose,
the Chinese side plans to - beginning by 2011 - set up each year the “European
pavilion” in the time of the exhibition, and to welcomes the European side to actively
coordinate and organise enterprises to enthusiastically exhibit an participate.
4. To strengthen the links and coordination of the international economic and
financial affairs. The Chinese side wishes to strengthen the links and coordination
with the European side in the frame of G20 and other multilateral important
mechanisms to touch upon important topics of the global economy and finance.
Currently, both sides should emphasise to strengthen cooperation under the
following three aspects. Firstly, to commonly promote the opening of the global
market. Insisting on free trade, opposing every kind of trade protectionism, continuing
to push forward the liberation and facilitation of trade and investments, and
commonly push forward the negotiations of the Doha-round during the current year to
achieve comprehensive and balanced results. Secondly, to strengthen the joined
cooperation of supervisory institutions regarding banking and finances. China and
Europe have already established a relatively perfect, outstandingly effecti ve dialogue
on banking and finances, dialogues on monetary issues and security supervisory as
well as mechanisms of cooperation in banking and finances. The supervisory
institutions of both sides regarding banking and finances should further strengthen

cooperation, explore effective methods of supervision to build up a stable and
controllable banking and finance environment for the economic development. Thirdly,
to commonly push forward the reform of the international economic and financial
institutions. China wishes to strengthen the links and coordination with the European
side in the G20 and other important multilateral institutions to promote the
establishment of a fair and efficient global administrative system to contribute to the
global economic recovery and to achieve sustainable growth.
Ladies and Gentlemen, friends,
35 years ago, China and Europe established diplomatic relations. Since 35 years, the
Sino-European economic and trade relations have undergone a huge development,
and have turned into an important engine as well as the firm and solid foundation of
the comprehensive strategic partnership of China and Europe. In this global financial
crisis, rarely seen this century, the world economy suffered serious attacks and China
was put through a test. Through strong effort, we surely can o vercome the temporary
difficulties, and implement new and bigger progress and development. We are very
confident about China’s tomorrow and we are very confident about the future of the
Sino-European economic cooperation.
Today and here, everybody is leader in the fields of Sino-European politics, economy
and corporations; the huge potential of Sino-German and Sino-European economic
cooperation has not yet been elaborated. I am confident that communication,
dialogue and cooperation will open doors of opportunities. We only need to grasp the
opportunities, strengthen the understanding, condense consensus and pragmatically
act, then we can surely welcome a new phase for the mutual benefits of the SinoGerman and Sino-European relations and cooperation.
Thank you!

